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                                    كلية التربية                                                                       مادة / علم اللغة الحاسوبي                 

                  الفرقة الرابعة / لغة عربية / أساسي                                               د / إيمان طاهر                              

       

 خامسةالمحاضرة ال                                                     

 في خدمة الترجمة والتعريب: الحاسوب  سخامالمبحث ال                           

 

قبل الحديث عن الترجمة الآلية أو الإلكترونية ينبغي الوقوف على بعض النقاط المهمةة المتعلقةة      

 وأهميتهوا , ومعاييرهوا ,  مفهوو  الترجموةبالترجمة بصفة عامة , وذلك في أربعة عناصةر , يةي   

 ومراحل الترجمة ومتطلبات كل مرحلة . 

  الترجمة بصفة عامة تعني نقل محتوى ) مضمون ( نص من لغة إلى أخرى مع مراعةا   ومهامفه

 الدقة والأسلوب .  

 التي ينبغي مراعاتها عند نقل نص من لغة إلى لغة أخرى , يي مراعا    الدقة والأسلوب. المعايير

الدقة بمعنى   المحافظة على مضمون النص وفكرته الأصةلية أو محتةواا الةد لي , ويةتا يتطلة   - 

 التمكن من اللغتين ) اللغة الأصل أو المترجم منها , واللغة الهدف أو المترجم إليها ( . 

وجة  والأسلوب يعني المحافظة على الإطار العام التي يتشكل فيه النص , فةنن كةان الةنص أًبي ةا  -

عند ترجمته الحفةا  علةى جمالياتةه , وإن كةان علمي ةا وجة  عنةد ترجمتةه الحفةا  علةى مو ةوعيته 

 وًقته وو وحه في عرض الحقائق .

 من خلال الترجمة نستطيع التعرف على ثقافات وعلوم أخرى وا ستفاً  منها . -    أهميتها

ا فكري ا نستطيع أن نب -                ني عليه بد   من أن نبدأ من نقطة الصفر .الترجمة تصنع تراكم 

ا من الوقت والجهد التي يبتل في البحث عن المعلومة . -                توفر كثير 

 تحول العقول إلى عقل واحد , والأفكار إلى فكر  واحد  . -              

ا بد   من أن يجهل  -              ا .تحول العالم إلى مكان يعرف بعضه بعض   بعضه بعض 

  تةتلصص عمليةات الترجمةة أو مراحلهةا وخطواتهةا فةي  مراحلها )عملياتها ( ومتطلبات كل مرحلوة

 عمليتين أساسيتين    فهم النص الأصلي , ثم التعبير عن النص الأصلي بلغة أخرى .

 هم ؟ (  ماذا نعني بفهم النص ؟ وما متطلبات هذا الفس : )  العملية الأولى : فهم النص الأصلي : 

أن يتعرف المترجم على حروف اللغة المراً ترجمتها في الترجمة الكتابيةة , وعلةى أصةواتها  -1   

 في الترجمة الشفوية , أي يستطيع أن يفهم رموز اللغة مكتوبة إذا قرأيا , ومنطوقة إذا سمعها .

أن يتعةةةرف المتةةةةرجم علةةةةى الوحةةةدات المعجميةةةةة ويقصةةةةد بهةةةا المفةةةةرًات وكةةةةتلك التعبيةةةةرات  -2

 (   195 مثال : كلمة تربية صـا صطلاحية , وأن يراعي معانيها المتعدً  في سياقاتها المصتلفة ) 
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أن يتعرف المترجم على الوحدات النحوية وو ائفها , فيعرف مثلا  أقسام الكلمةة وًور كةل منهةا  -3

في الجملة , كدور الفعل في التعبير عن الحدث والزمن , وًور الحرف فةي عمليةة الةرب  , وكةتلك 

التعةةرف علةةى التراكيةة  كالصةةفة والموصةةوف , والصةةلة والموصةةول , والمضةةاف والمضةةاف إليةةه 

 وًور الصيغ كالأمر ) الإلزام , الرجاء , ا ستعطاف , الدعاء ... ( .

جةةال الةةتي ينتمةةي إليةةه الةةنص , فمةةثلا  كلمةةة ) جةةتر ( يسةةتعملها أن يتعةةرف المتةةرجم علةةى الم -4

الريا يون بمعنى , والزراعيون بمعنى آخر , واللغويون بثالث , وعند الترجمة نجد أن كةل معنةى 

تقابله لفظة مصتلفة عةن الأخةرى ل لةتا علةى المتةرجم أن يعةرف التصصةص الةتي ينتمةي إليةه الةنص  

  ختيار الترجمة التي تناسبه .

 (ها ؟ ما متطلبات س: )          :  بلغة أخرى النص الأصلي التعبير عن مضمون: ثانية العملية ال

طلةة  يةةتا المرحلةةة مةةن المتةةرجم معرفةةة بننتةةا  المقةةابلات بةةين اللغتةةين , فبعةةد أن يفهةةم اللغةةة تت   

عبير العربي يقابلةه الأصلية , عليه أن يعرف ما يقابلها من اللغة من الهدف , فيعرف مثلا  أن يتا الت

كتا في الإنجليزية , وأن الجملة الإنجليزية مثلا    تبدأ إ  باسم بصلاف العربية التي بهةا نوعةان مةن 

   ( 198و صـ  197) ينظر النقاط الواردة في الكتاب صـ الجمل   اسمية وفعلية ... ويكتا           

   ( إلى عمليتينويقسم البعض العملية الثانية ) عملية التعبير     

   أي إيجاً المقابلات المعجمية والنحوية والأسلوبية لأجزاء النص المترجم . عملية النقل -

  بمعنةةى صةةيالة الجمةةل صةةيالة صةةحيحة رصةةينة تتناسةة  نحوي ةةا  وعمليووة التوو لي  أو التوليوو  -

وبها وفق ا لأسةلوب وأسلوبي ا مع قواعد اللغة المترجم إليها , لتلك تصتلف النصوص المترجمة في أسل

 المترجم .

                                                &&&&&&&&&&&& 

     الترجمة والحاسوب

ينةةةاس أسةةةالي  كثيةةةر  للاسةةةتفاً  مةةةن الحاسةةةوب فةةةي عمليةةةة الترجمةةةة , أيمهةةةا   الترجمةةةة الآليةةةة    

 . ( عنها بالشرح والتفصيلس : تخير واحدة وتكلم والمعينات الحاسوبية في الترجمة         )  

 

 وحلولها ( –مشكلاتها  –مراحلها  –أولًا : الترجمة الآلية ) تعريفها 

 كأًا  أو كوسيلة للترجمة . تعني باختصار استصدام الحاسوب: تعريفها 

  تمر عملية الترجمةة الآليةة بةثلاث مراحةل أساسةية  ةبيهة بمراحةل الترجمةة بصةفة عامةة  مراحلها 

 ويي    

 مرحلة التحليل ) تشبه مرحلة الفهم السابقة ( -           

 مرحلة النقل ) كما سبق ( -           

 مرحلة التركي  ) أي التأليف أو التوليف ( . -           
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  يةتم فيهةا إًخةال الةنص المةراً ترجمتةه , وبعةد عةد  خطةوات يصةر  لنةا  المرحلة الأولى : التحليل

ا , ويتا الصطوات يي    النص مترجم 

التحريةةر المسةةبق وفيهةةا يقةةوم المتةةرجم بمراجعةةة الةةنص المةةراً ترجمتةةه وتبسةةيطه وتو ةةيحه  -1

يزيةد تةأتي للحاسوب , فالحاسةوب مةثلا    يسةتطيع أن يميةز بةين الكلمةة الحقيقةة والعلةم ) مثةل كلمةة 

ا لشصص , وينا ينبغي تنبيه الحاسة  لةتلك كةي  فعلا  فينبغي على الحاسوب ترجمتها , وقد تأتي اسم 

 يبقي الكلمة على حالها في النص ًون ترجمتها ( .

 التحليل الصرفي الحاسوبي للنص ) وفق الجداول والمعطيات المصزنة فيه ( . -2

ل الصةرفي علةى المعجمةي ل لأن الأول يةو الةتي يبةين لنةا التحليل المعجمي   وإنما يتقةدم التحلية -3

 جتر الكلمة أو ماًتها المعجمية بعد تجريديا من الزوائد .

 تأكيد البحث في المعجم ليتأكد أن الكلمة المصتار  يي الصحيحة . -4

 التحليل النحوي الحاسوبي للنص . -5

بنيجةةاً المقةةابلات للمفةةرًات وكةةتلك    وفةةي يةةتا المرحلةةة يقةةوم الحاسةة  نقوول: ال ثانيووةالمرحلووة ال

وً  ا بالمعجم الثنائي الةتي زو للتعبيرات أو التراكي  , فينتقل من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف مستفيد 

 به سابق ا .

  حيةةث يقةةوم الحاسةةوب   لي  أو التركيووب أو التعبيوور باللغووة المتوورجم إليهووا: التوو ثالثووةالمرحلووة ال

مةةع اللغةةة الهةةدف نحوي ةةا وصةةرفي ا , فعليةةه مراعةةا  أن العربيةةة تبةةدأ  بصةةيالة الأسةةلوب الةةتي يتناسةة 

بالفعل قبل الفاعل , وتضع المضاف إليه بعد المضاف , والصفة بعد الموصوف علةى عكةل لغةات 

 أخرى كالإنجليزية .

 

 إذن يناس ثلاث مراحل أساسية في التجمة الآلية يي التحليل ثم النقل ثم التركي  , ومع ذلك فةنن    

الترجمة الآلية   تتم بسهولة ل إذ إن يناس مشكلات كثير  تواجه الحاسوب عند الترجمة , ومن أيةم 

 ) س : ما المشكلات التي تواجه الحاسوب أثناء القيا  بالترجمة ؟ (                  هذه المشكلات

يستطيع الحاسةوب التعةرف علةى الحةروف ) الرمةوز المكتوبةة ( بسةهولة كبيةر    للحروف بالنسبة - 

 ) الرموز المنطوقة ( .الأصوات ولكن ما زالت تواجهه صعوبة كبير  في التعرف على 

ويترجمها , ولكن ما زالةت تواجهةه  المفرداتوبالنسبة للألفا  يستطيع الحاسوب أن يتعرف على  -

, لأن التعبيةر    يفهةم معنايةا بمجةرً فهةم معةاني كلماتهةا  الًصطلاحيةالتعبيرات مشكلة في ترجمة 

مسةةتقلة , وعةةلا  ذلةةك أن يصةةزن بالحاسةةوب أكبةةر قةةدر ممكةةن مةةن التعبيةةرات ا صةةطلاحية , ولكةةن 

تظهةةر مشةةكلة أخةةرى , ويةةي أن العبةةار  قةةد تةةأتي فةةي إحةةدى السةةياقات بمعنايةةا ا صةةطلاحي وفةةي 

 كيف يستطيع الحاسوب تحديد المراً عندئت ؟ سياقات أخرى بمعنايا الحرفي , ف
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اسةتطا  الحاسةوب ترجمتهةا  كانو  بسويطة وبالنسبة للوحدات النحوية ) الجمةل ( وو ائفهةا , فةنن  -

 فننه من الصع  على الحاسوب التعرف على وسائل الرب  بين الجمل المتعدً   كان  مركبةأما إذا 

تتمثل في ترجمة النصوص ل لأنها قائمةة علةى فهةم الةنص أما المشكلة الكبرى في الترجمة الآلية ف -

ويتا الفهةم يحتةا  إلةى قةدرات ذاتيةة وعقليةة مةن الصةع  تزويةد الحاسةوب بهةا , وعلةى الةرلم مةن 

 ( س :علولترجمة النص العلمي يعد أسهل أنواع الترجمة )  فنن الترجمة الآلية للنصوصصعوبة 

الكتةرون  –تها محةدوً  ومحةدً  المعةالم ) مثةل ذر  لأن النصوص العلمية لالب ا مةا تكةون مصةطلحا

 نوا   ... ( فهتا المصطلحات لالب ا ما تتسم بالثبات بمعنى أن معانيها   تتغير وفق ا للسياق .

وبالنسةةبة لعمليةةة التعبيةةر عةةن الةةنص باللغةةة الهةةدف , ومةةا تتطلبةةه مةةن معرفةةة المقةةابلات المعجميةةة  -

ب لديةةه قةةدر  جزئيةةة فةةي إيجةةاً يةةتا المقةةابلات , يةةتا القةةدر  والنحويةةة والسةةياقية , فةةنن الحاسةةو

 الحاسوبية تزيد وتنقص بقدر ما يوصزَن في ذاكر  الحاس  من قواعد لغوية .

 

   يمكن التغل  على الإ كاليات السابقة بواحد  من الأسالي  الثلاثة الآتية   الحلول 

  أي مراجعةة بشةرية  حقةة أو بعةد الترجمةة الآليةة حتةى تصةب   الترجمة الآلية مع تحرير لًحق -أ

 الترجمة قابلة للنشر .   

  بمعنةةى أن الإنسةةان يحةةرر الةةنص المةةراً ترجمتةةه فيعدلةةه  سووابقالترجمووة الآليووة مووع تحريوور  -ب

ويبسطه للحاسوب , ويحدً له المعنى المطلوب للكلمات التي لها معان كثيةر  , ولكةن يةتا الأسةلوب 

لأن الوقت التي يوستغرق في إعاً  صةيالة الةنص يمكةن اسةتغراقه فةي الترجمةة مبا ةر  ) أي عقيم 

 الترجمة البشرية ( .

  وتعرف كتلك بالترجمة الآلية بمعاونة الإنسان , حيث يجلل الإنسان أمةام  التحاوريةالترجمة  -ج

ه , ويجي  عن تساؤ ت الحاسوب أثناء عملية الترجمة ليساعدا في حل الإ كاليات التي قد تعتر 

الحاسوب   ماذا تريد بهتا الكلمة   كةتا أم كةتا ؟ فيحةدً لةه المتةرجم اختيةارا فيحةتفو الحاسةوب بهةتا 

ا ختيار , وقد سةميت يةتا الترجمةة بالتحاوريةة لأن ينةاس حةوار بةين المتةرجم الآلةي ) الحاسةوب ( 

من الأسلوبين السابقين لعدم احتياجةه  والمترجم البشري ) الإنسان ( , وميز  يتا الأسلوب أنه أسهل

للمراجعة ,   السةابقة و  اللاحقةة , ولكنةه أبطةأ منهمةا لأنةه يتطلة  وجةوً المتةرجم أمةام الحاسةوب 

 طوال عملية الترجمة بينما   يشترط ذلك في الأسلوبين السابقين .

 ثة السابقة تفضل ؟   ولماذا ؟ (أي الأساليب الثلااذكر ) س :                                           

بها مجموعة من البرامج يتم تزويد الحاسوب بهةا  ويقصد المعينات الحاسوبية في الترجمة ::  ثانياا

 ويلجأ إليها الإنسان لتعينه عند قيامه بعملية الترجمة , وذلك إذا استدعت الحاجة .

وفةةي السةةطور التاليةةة تعريةةف مةةوجز بكةةل برنةةامج مةةن يةةتا البةةرامج , وًورا كمعةةاون للمتةةرجم   

 البشري في عملية الترجمة   
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    بنوك المصطلحات الآلية  -1

 ) س : ماذا نعني بها ؟ وما الأساليب المختلفة للاستفادة منها في عملية الترجمة ؟ (                 

ب بعةدً كبيةر مةن المصةطلحات وتصزينهةا فيةه بلغةات مصتلفةة , ممةا يغنةي يقصد بها تزويد الحاسو  

المترجم عن البحث في المعاجم ومصاًر المصطلحات الأخةرى , وتصةتص يةتا البنةوس مةن اسةمها 

 بالمصطلحات فق  ًون باقي الكلمات .

   وهناك أربعة أساليب للاستفادة من هذه البنوك    

ةةد لكةةل كلمةةة تمثةةل   إًخةةال الةةنص المةةر الأسوولوب الأول اً ترجمتةةه للحاسةةوب ل فينظةةر فيةةه ثةةم يوجة

ةةا بةةنفل اللغةةة بعةةد إ ةةافة ترجمةةات  ا المقابةةل لةةه مةةن لغةةة أخةةرى ثةةم يوظهةةةر الةةنص مطبوع  مصةةطلح 

ا فالإنسان يو التي يترجمها   المصطلحات بين قوسين مثلا  , أما بقية الكلمات التي   تمثل مصطلح 

المراً ترجمته للحاسوب ل فينظر فيه ل ثم يزوًس بملحق بعةد الةنص إًخال النص    ثانيالأسلوب ال

 فيه جميع المصطلحات التي ورًت في النص مع مقابلاتها مرتبة حس  وروًيا في النص .

  كالثاني , ولكن مع ترتي  المصطلحات المترجمة في الملحةق ترتيب ةا ألفبائي ةا , أي  ثالثالأسلوب ال

 ي ورًت في النص .يزوًس بقاموس للمصطلحات الت

  أن يطل  المترجم من الحاسوب تزويدا بكل ما لديه من مصطلحات متعلقةة بحقةل  رابعالأسلوب ال

علمةةي معةةين ) أًبةةي , نحةةوي , طبةةي , اقتصةةاًي ... ( مةةع مقابلاتهةةا باللغةةات الأخةةرى فةةي صةةور  

 معجم اصطلاحي .

     المعاجم الحاسوبية والموسوعات المحوسبة -2

أن الإنسان يترجم , والحاسوب يساعدا في البحث في القواميل المزوً بهةا سةابق ا عمةا  وينا نجد    

 يقابل تلك الكلمات , ومعلوم أن المعاجم الحاسوبية لها أنوا  عديد  , منها  

  تتكر الكلمة ومةا يراًفهةا مةن كلمةات بةنفل اللغةة , أو تةتكر الكلمةة وتشةر   معاجم أحادية اللغة -

ا باللغة نفسها .معنايا , يعني   تتكر التعريف أيض 

  تةتكر اللفةو ومةا يقابلةه بلغةة أخةرى مصزنةة فةي ذاكةر  الحاسة   معاجم ثنائية أو متعوددة اللغوات -

 وبعضها يقدم كتلك بعض التعبيرات والجمل الشائعة ومقابلاتها في اللغة الأجنبية .

ت في علم اللغة تمت حوسةبتها  فهي ًوائر معارف عامة أو موسوعا أما الموسوعات المحوسبة    

وبةةداخلها نصةةوص ومصةةطلحات مترجمةةة , وعنةةد إًخةةال نةةص بةةه كلمةةات مشةةابهة يقةةوم الحاسةةوب 

باستدعاء ترجمتها ومةا يتعلةق بهةا مةن معلومةات مةن يةتا الموسةوعات , وكأنهةا كالمعةاجم تفيةد فةي 

 عملية الترجمة .
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    قواعد معلومات النصوص المترجمة -3

مصةةةطلحات يتةةةوافر لةةةديها قواعةةةد معلومةةةات للنصةةةوص المترجمةةةة , أي تةةةتكر بعةةةض بنةةةوس ال    

المصطل  وترجمته , وتتكر معلومات عن النص التي اقتبسةت منةه ذلةك , يةتا الةنص ربمةا يتشةابه 

مع النص التي يريد المترجم ترجمته , لتا عليةه أن يعةوً للةنص المتةرجَم , ويوجةري عليةه تعةديلات 

ا , وذ  لك بد   من ترجمة كامل النص من جديد .مطلوبة ليصب  جايز 

   ) يساعد في الترجمة المكتوبة ( منسق النصوص أو معالج الكلمات -4

يو برنامج من برامج الوورً يكت  به المترجم النصوص المترجمة بد   من الآلة الكاتبة , ويةو     

يتةةي  إمكانيةةة التعةةديل فةةي الةةنص بسةةهولة ًون ا  ةةطرار إلةةى إعةةاً  كتابتةةه لأقةةل خطةةأ عةةارض , 

طباعةة ويسم  بعملية ا قتطا  والنسخ واللصق , والتدقيق الإملائي والنحوي , فضةلا  عةن إمكانيةة 

 النص المترجم ونشرا .

   نظا  الإملاء الآلي -5

قد يلجأ بعض المترجمين إلى الإملاء الشفوي للآلة لعدم إتقانهم للكتابة علةى الحاسةوب بالسةرعة     

المطلوبة , أو عجزيم عن الكتابة , فيقوم الجهاز بكتابة النص المنطةوق , ويقةدم الحاسةوب فةي يةتا 

 ين  النظام خدمة جيد  في صورت

  برنامج التسجيل الصوتي الحاسوبي   حيث يسجل بعض المترجمين ترجمته صةوتي ا فيقةوم  الأولى

 الحاسوب بتحويله إلى نص مكتوب في وقت  حق .

  الإملاء الآلي   ويو برنامج يحول اللغة المنطوقة مبا ر  إلى لغة مكتوبة , يةتا البرنةامج والثانية 

ا ليتمكن الحاسوب من التعامل معه وا ستجابة له .يشترط أن يكون نطق المملي  ا وسليم   صحيح 

   البريد الإلكتروني -6

تلجأ كثير من المؤسسات إلى نظام المترجم المستقل بد   من تعيين متةرجم ًائةم عنةديا , و  بةد      

مةةن  مةةن وجةةوً طريقةةة مراسةةلة بينهمةةا لإرسةةال الةةنص واسةةتلام ترجمتةةه , لةةتا فالبريةةد الإلكترونةةي

ا , ليةةر أنةةه يتطلةة  ارتبةةاط كةةل الأطةةراف   ً الوسةةائل الناجحةةة لتبةةاًل المعلومةةات وأكثريةةا اقتصةةا

ا مع انتشار الإنترنت .     ( 224) انظر صـ المتواصلة بشبكة حاسوبية , ويو أمر أ حى  ائع 

  

 

اتم                                                                              المحاضرة   والحمد لله أولًا وآخرا

 


